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Abstract

Abstract

Hong Lou Meng (HLM) is a masterpiece of Chinese classical literature and
considered as an encyclopedia of traditional Chinese culture. Its chapter titles are
symmetrical in structure and profound in implications, which contain a large amount
of cultural default both in structure and meaning. There are two complete English
versions respectively translated by Hawkes & Minford (The Story of the Stone) and
the Yangs (A4 Dream of Red Mansions), both of which enjoy great reputation in the
circles of translation. In this thesis we study different approaches adopted by the
translators to deal with the cultural default in chapter titles with the purpose of finding
the best methods to compensate cultural default in literary translation.

Cultural default is defined as the absence of relevant background knowledge
shared by the writer and his intended readers. This thesis divides the cultural default
in chapter titles of HLM into ecological cultural default, material cultural default,
social cultural default, religious cultural default and linguistic cultural default. Since
what is transparent to the source language readers in the form of cultural default is
often a cultural vacuum to target language (TL) readers, literal translation will lead to
the loss of the structural effects or the potential meaning of cultural default, thus
influencing the information transmission of the source text and the understanding of
the TL readers. The making up for or explanation of the loss adopted by the
translators is the compensation for cultural default. Based on the classification of
cultural default in chapter titles of HLM, the thesis divides the compensation for
cultural default into compensation for structure and compensation for meaning. By
comparing the translation compensation in Hawkes’ version and Yangs’ version,
some practical methods for the two kinds of compensation are introduced.
Approaches for compensation for structure are alliteration, affixation, lexis and
sentence pattern, while approaches for compensation for meaning are amplification,

specification, generalization, substitution of cultural images and omission of cultural
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Abstract

images.

One of the innovative ideas of the thesis lies in the classification of cultural
default and its compensation based on Nida’s classification of culture and other
scholars’ definitions of compensation. To sum up the practical compensation methods
by comparing the translation compensation in the two English versions is also my
invention. The thesis aims at exploring the operable methods of compensation through
theory description and case study, to better the C-E literary translation, especially the

Chinese classical literature translation, and enhance the intercultural communication.

Key words: Hong Lou Meng; chapter titles; cultural default; translation compensation
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FZISTH” (MIEZE, 2009): F3—J7H, &P B SO ieas B LB arh 241
WHGE LD, WMARTERRGEHER R, I T R R 9T

WRE (LLRERE) AT SCA A RV AN X LU IR 5, 1 St DA 1A
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Kewgpezh . 5%k IRIAE PN A Dream of Red Mansions (1978; 2008) I,
T PN TS (1) B 03 5 V2 0 SRS AT (T 20T L, Ay i SO LU P A TR il A 1 2 54
SEHEA . DY BRI RN SR 2328, B CLLREAE) [l H S ik i AL B 4 A
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5, WEE TSI NSRRI i S s S
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IWHLO BRI, AHRE A2 2 L — AUk (chunks) 177
AR, ZAYRE 2 EIZN (schema), WAL RS AR IL12
FRIIEAE T30 BT AR 2 50 A0 A e RS o ek ] A N P A i O S I R
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AN T HEARESAE S, LI 81248 2% (memory search) DhREREE H3)
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B SCARERAS 1R A 28 WU AE AR AR TR O AN B 58 | TS B 2 — Tl AT B 1] 5C
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AR BB R RAE, — N RERMBAE AT ELH 5, IR &,
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80 ARG IR T B 78 A TR VN 7™ T K 75 O b 2 XA & 23047 F
(Baker, 1998: 38). {HAN[R] 18 SOMBH IR LA WM BUTBAT IS
FS T2 S, SSEAMEME A R T AN, $ HRI RV PR M SR RN 7 VA
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2.1 #MER SR

2.1.1 EAMEE R AMER) P E

20 40 60-70 AR, BHIEIHLIR TR IF46 B compensation, compensatory,
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e (E2L%, 2003)
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